
Instruktaż

Jak przygotować prezentację 
o mieście 

dla partnerów szwajcarskich? 



Szwajcaria

• Neutralność

• Decentralizacja

• Innowacje

• Centralna Europa

• Jakość

• Precyzja

• Zrównoważony rozwój

• Polsko Szwajcarski Program Współpracy



Instruktaż prowadzą:

Katarzyna Paczyńska

Kierowniczka działu 

współpracy zagranicznej 

Biuro ZMP

Alicja Stachowiak

Starsza specjalistka ds. 

współpracy zagranicznej 

Biuro ZMP

Hanna Leki

Starsza specjalistka ds. 

współpracy zagranicznej 

Biuro ZMP



Nazwa Miasta

+ logo/herb miasta

Współpraca bilateralna 

w ramach Polsko-Szwajcarskiego 

Programu Rozwoju Miast

data

Miejsce na fotografię z miasta

Data 
ostatecznej 

wersji

Tekst 
obowiązkowy



Głównym celem Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy jest zmniejszanie różnic

społeczno-gospodarczych w Unii Europejskiej i w Polsce dzięki dalszemu wzmacnianiu

współpracy dwustronnej pomiędzy Szwajcarią a Polską. Celem Programu jest podniesienie

jakości życia mieszkańców średnich miast wPolsce, a poprzez to, zmniejszenie różnic społeczno-

gospodarczych w kraju.

Całkowity budżet Programu wynosi ponad 375 mln franków szwajcarskich (CHF), w tym 320

mln CHF wsparcia szwajcarskiego oraz wkład polski. Dwa główne filary Programu:

• Polsko-Szwajcarski Program Rozwoju Miast – 328 mln CHF (278 mln wkładu Szwajcarii i 49

mln wkładu Polski),

• Program Badania Naukowe i Innowacje – 41 mln CHF (35 mln wkładu Szwajcarii i 6 mln

wkładu Polski),

Z Polsko-Szwajcarskiego Programu Rozwoju Miast zostaną sfinansowane projekty

wspierające zrównoważony rozwój ukierunkowany na gospodarkę, środowisko i społeczeństwo

oraz wzmacniające zarządzanie strategiczne w miastach. Przewidziano też wymianę dobrych

praktyk z partnerami szwajcarskimi.

Środki przeznaczone na współpracę bilateralną dla jednostkowego projektu: 150.000 CHF

Instytucje zaangażowane w projekt w Szwajcarii i Polsce:



Nazwa miasta

Liczba mieszkańców: 10.000

Powierzchnia: 103,2 km2

Lokalizacja: wielkopolskie, przy autostradzie A2, 

odległość od Warszawy 300 km; połączenia kolejowe, 

najbliższe lotnisko Poznań Airport;

Rola miasta w regionie: funkcja subregionalna

Miasta partnerskie:  Hannover 1964, Nancy 1991 

Nazwa miasta

Możemy przesunąć na 
mapie kropkę wskazującą 
lokalizację oraz edytować 

nazwę miasta



Tożsamość i potencjał
Kluczowe sektory gospodarki i lokalne specjalizacje:

• ….

• ….

• ….

Edukacja ponadpodstawowa – kierunki rozwoju zawodowego:

• ….

• ….

• ….

Poziom rozwoju (np. wskaźniki społeczno-gospodarcze i środowiskowe):

• ….

• ….

• ….

NIE dodajemy slajdów !!!

• ….

• ….

• ….



Genius loci

Charakterystyka miasta

To zdjęcie, autor: Nieznany autor, licencja: CC BY-NC-ND

Miejsce na zdjęcie z 
miasta

https://www.ilsaperestorico.it/site/andrea-arcangeli-calligrafia-epigrafia-latina.html
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/


Nasz projekt w PSPRM
Tytuł projektu:

Najważniejsze działania:

Kluczowe rezultaty:

Całkowity budżet projektu:



Współpraca bilateralna w PSPRM
Interesuje nas:

Cel: 

Doświadczenie i atuty:



Obszary i formy współpracy
Obszary : 

Formy wsparcia/współpracy: 



Od czego możemy zacząć?

Propozycja pierwszych kroków:

1. …

2. …

3. …

4. …

5. …



Jakim doświadczeniem możemy się podzielić?

Zasoby i doświadczenia miasta: 

• …

• …

• …



Dane kontaktowe - miasto

Osoba(y) do kontaktu: 

Bezpośredni e-mail: 

Bezpośredni telefon: 

Kompetencje językowe: 

Język ……..……. + poziom znajomości 

(Język ………..…. + poziom znajomości) 



PL: Związek Miast Polskich

Hanna Leki tel: +48 661 545 141

Katarzyna Paczyńska tel: +48 605 552 471

Alicja Stachowiak tel: +48 663 232 232 

zagranica@zmp.poznan.pl

CH: ENCO Urbaplan (SSMP)
Maren Kornmann tel: +41 774 379 157; 

maren.kornmann@enco-ag.ch

Nina Dausch tel: +41 799 390 645; 

nina.dausch@enco-ag.ch

Franka Kling tel: +41 588 170 000; 

f.kling@urbaplan.ch



• Pobierz szablon i instrukcję ze strony internetowej.

• Wypełnij slajdy zgodnie z zaleceniami.

• Sprawdź język i przejrzystość.

• Dołącz wysokiej jakości grafiki i mapy.

• Stosuj zasady dostępności prezentacji.

• Wyznacz osobę do kontaktu znającą komunikatywnie 

język obcy (EN, FR, DE, IT).

• Przekaż prezentację w terminie i zgodnie ze 

schematem zawartym w Instrukcji.

• Zleć tłumaczenie na dwa języki - francuski i/lub 

niemiecki. Zadbaj o jakość tłumaczenia.

Kilka ważnych zasad

01:58:40



Terminy i proces przygotowania prezentacji



• Piszemy prosto i konkretnie.

• Unikamy urzędowego żargonu 

i skrótów.

• Pokazujemy zaangażowanie 

i gotowość do współpracy.

• Nie piszemy esejów – każda sekcja 

powinna zawierać 2–4 zdania.

Kilka wskazówek –
jak pisać?

To zdjęcie, autor: Nieznany autor, licencja: CC BY

https://fernando-opinionpersonal.blogspot.com/2018/
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/


• Zbyt dużo tekstu na slajdzie.

• Brak spójności z wnioskiem 

projektowym.

• Ogólniki i puste hasła.

• Nieczytelne dane kontaktowe.

• Brak motywacji do współpracy – czyli 

„Po co my szukamy partnera?”.

Czego unikać? 
najczęstsze błędy



• 9 września - konferencja otwierająca 

II etap Polsko-Szwajcarskiego 

Programu Rozwoju Miast, Warszawa;

• II połowa października warsztaty,  

z udziałem ekspertów ze Szwajcarii, 

wspierające przygotowanie 

Kompletnych Propozycji Projektów;

• listopad - wizyty studyjne w Szwajcarii.

Nadchodzące 
wydarzenia

To zdjęcie, autor: Nieznany autor, licencja: CC BY

https://zakreconybelfer.pl/2014/06/przygotowania-przygotowania.html/klaps
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/


Dziękujemy za uwagę 
Biuro ZMP

Dział Współpracy Zagranicznej

E-mail: zagranica@zmp.poznan.pl 




